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Background information:

Al-Tahtawi was among the first Egyptian scholars to write about Western cultures in
order to bring a good understanding between Islamic and Christian civilizations.

He was sent by Muhammad Ali — who ruled Egypt in 19th century- to France and
resided there in the years 1826 — 1831.

He searched for appropriate Arabic terminology to denote Western technological and
cultural materials and to express ideas he had from his stay there.

“Takhlis Al-1briz Fi Talkhis Bariz’ "k oaidli 8 51 ¥ pauis

The book was first published by Bulaq Printing Press in 1834.

Tahtawi’s writing of Takhlis was contemporaneous _»=l=* and so the linguistic
issues preoccupied him as he wrote it.

He faced difficulties in translating European and French terms.

Through the book, he provided descriptions of daily Parisian life; French civilization,
administrative, social and political institutions; and many sciences that he did not
know about.

His translations pointed to the limitations of the Arabic language tradition with
respect to western-style tools such as dictionaries and the urgent need for modern
Arabic ones.

Al-Tahtawi preferred to use the colloquial terms rather than attempt a neologism based
on classical form.

<> Surgeon — zl»
o Coffee house — & sl
R Female singer — all 5=l
2 Sightseeing — 4>l
— Phrases borrowed from Egyptian colloquial dialects.
o They pay for their own expenses — s e o 58U

— He adopted official words and expressions, especially administrative items
that were current at that time.
X Rules — o5
— His approach was often to adopt the native name of the French item in order to
render it meaningfully and clearly to his Arabic-speaking audience.
— His principle of Arabicization of French items seems to have been used even if
there was an acceptable Arabic equivalent.
<> Adoption of ‘academia’, which could easily have been
accommodated with native ,4=,x or with an abstract noun denoting the
intended sense.
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— Hedidn’tuse "4w_x"for academie because he thought
the French academy went beyond, or was altogether
different from, the Islamic madrasa.

e He appropriated French terms, subjecting them to the phonological and
morphological systems of Arabic.
& ae Ml bl sl
& e MOOISESLI — MISES "
e His strategies and Methods:

2. Methods of coinage.
— The invention of new words and phrases.
1. Arabicization:
— The gradual change of a culture into one that
incorporates Arab’s culture.
— Example: French pronunciation terms
i. Single term.
< Academy — Luals|
< Italian (quarantina)— 4 <)
— He used the morphology and
phonology by adding -
ii. Compounds.
% French (Jurie) + Egyptian (dsis) —
(Slaall Sl s
— Using one item from Arabic and
another from French.
iii. Institutional or administrative expressions
already in use in Arabic.
% Hospital — otk
% Office — o\
2. Rejuvenation of classical words: 4suadl Cilalbiad cla/
— Expanding or narrowing the semantic range of the
classical Arabic term to capture a new situation.
i. Single words.
< Missionary — 4l Y
% Oral — 4>
% Ruler — sl
ii. Compound terms.
% Capital — 4Sledll o S
% Hydraulic — olll (4
% Ballot box — 4 _jall ¢l
% Hospital — 4l cuy
iii. Classical terms:
% Treasury — Jull
% Astronomy — sball ale
% Jurisprudence — x4l

X/
*
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Case Study:
*Source Culture: Paris Target Culture: G ad sl ¢l 3
*Source Language: French Target Language: Arabic

Morphology & Phonology « Arabicization ‘single term’ « "JstSadi" 5 e

e 1Ml it

e TSI — St

Morphology & Phonology < Arabicization ‘single term’ «— panaorama «— "4« sL"
Morphology & Phonology < Arabicization ‘single term’ «— cosmorama «— "4« seuS"
Morphology & Phonology < Arabicization ‘single term’ « Chemps-Elysees «— " jd yill"
Morphology & Phonology < Arabicization ‘single term’ « ballroom dancing « "JW!"

they actually serve alcohol drinks ‘wine’ , but he changed it for the "ddss <l pio 5 Lo g bad
sake of his audience.
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